Emelepyaoia Puaikhc MAwooac &
Mnxavikh Mabnon

Mnxavikh MeTdgppaon



KAaooika MovtéAa Mnxavikng
MeTdppaoncg

« Interlingua

— a n perdgpaon amé pia yMvooa A ge pia yAMooa B
XPNoIHoTIoIEiTAl WG EVOIdUETO Hid oudéTepn YAWaoa
(interlingua - avamapdoTtaon voAuaTog)

« Transfer (peTapopd)

— TNia Tn yetdypaon amo pia yAwooa A oe pia yhAwooa B
opieTal pia 01adikacia avdAuong, HETAPoPAC Kal
ouvBeonc

» Direct (word-for-word) translation (ameuBeiag
HeTdppaon)

— '1a Th yeTdypaon amé pia yAwooa A oc pia yAwooa B
viveTal ameuBeiag peTagpopd amoé Tnv Hia otnv adAAn
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2 TatioTikn MM

« EuBuypappioe autopara Aé€eic (word-based)
n/kai ppdoeig (phrase-based) oTi¢ TpoTdoeIg £vOg
TTdpdAANAOU CWHATOC KEIPNEVWY
* YtoAdyioe TIC TIOAVOTNTEC HETAPPATNC
eKTTa10evovVTAC £vd OTATIOTIKO HOVTEAO HE TO
TTdpAdAANAO oWwHA KEIPHEVWY
* Bpec Tnv Mo mBavh tpéTtaon otnv yA\waooa B
(yAwooa-oToxoc), dedopévne Hiac mpodTaong aTnv
vAWwooa A (yAwooa-mnyn)

P(B|A) =P(B) * P(A|B) / P(A)

B= argmax, P(B)*P(A|B)

P(B): povTéAo yYAwaoacg - To €idape otnv diaAeén 2!

P(A|B): povTéAo peTdppaonc
AnA. Thv TpéTaon B mou peyiotomoiei Tnv p(B|A)



TTapdAAnAo cwpa keipévwy (Parallel
corpus)

what i= more | the relevant cost
dynamic is completely under control.

im ubrigen ist die diesbezigliche
kostenentwicklung vollig unter kontrolle .

sooner of later we will have to be
sufficiently progressive in terms of own
resources as a basis for this fair tax
system .

frisher oder spater missen wir die
notwendige progressivitat der eigenmittel als
grundlage dieses gerechten steuersystems
Zur sprache bringen .

we plan to submit the first accession
parmership in the awtumn of this year .

wir planen , die erste beitrittsparnerschaft
im herbst dieses jahres vorzulegen .

it is a question of equality and solidanty

hier geht es um gleichberechtigung und
solidaritat .

the recommendation for the year 1999
has been formulated at a time of
favourable developments and optimistic
prospects for the european economy .

die empfehlung fur das jahr 1999 wurde vor
dem hintergrund gunstiger entwicklungen
und einer fur den kurs der europaischen

winschaft positiven perspekiive abgegeben .

that does not , however , detract from
the desp appreciation which we have for
this report .

im ubrigen it das unserer hohen
wernschatzung fur den vorliegenden bericht

keinen abbruch .




EuBuypdupion - Alignment

« TTapdAAnAa keipeva
— Ta ida Keipeva ypappéva oTic OUo YAWOOEC
« EmimAéov, Ta Keipyeva PETEl va eivai
euBuypaupiopéva (aligned)
— 2.¢ Tola tpoTaon (K TpoTdoeic) Hiag yAwooacg
AavTIOTOIXEI Hiad TTpOTAoNn ThE AAANC YAwaoodac

— 2 e tola Aé&n/ppdon piac yA\wooag
avTioToIXei Hia AéEn/ppdon The AAANC
vyAwooac



MovTéAo yAwooag (Language Model)
MovTéAlo petdppaonc (Translation model)

* MovTéAo YAwaooacg

— ATtodidel HeyaAUTepeg mBavoTnTEG o€
YPAHHATIKA/GUVTAKTIKA OWOTEC TTPOTAOEIC

— O1 miBavoéTnTeg auTég uttoAoyiCovTal pe HovoyAwooa
owpaTa Keigéviwy

* MovTéAho MeTappaoncg
— Amodidel peyaAUTepeC TIOAVOTNTEC O€ TTPOTACEIC TTOU
£XOUV TtapOpoIo vonuda

— O1 mBavoéTnTec umoAoyilovTal pe xphon diyAwoowv
OWHATWYV KEINEVWY



MovTéAo MeTdppaonc (Translation model)

Aedopévne mac petdypaonc (mpoéTtaon B), moia n
mOavoTNTA va TIPOoEPXETAI ATO TNV TTPOTACH A
oThv YAwood-TtnyA;

P(A|B) = count (A,B) / count(B)

AdUvaTo, yiaTi armokAgieTal va €éxw dpkeTd
dcdopéva WoTe va EXw HETPAOEIC Yid 0AOKANPEC
TPOTACEIC

[M1a auTd oTrdw TIC TIPOTACEIC O UTTO-OUOTATIKA

— Aé€eic (word-based SMT)
— ®pdoei¢ (phrase-based SMT)



®aivopevo 1: MeTtagppaon

« Tlpémel yia To KAO¢e utro-ouoaTaTiko (AéEN K ppdaon) va Ppedei

n HETAPPAOH Tou avdueoa ota (euydpid TPOTAGEWY TOU

TTapdAAnAou cwpaTocg
« Acedopévne Tnc Aé€nc worked

ces

Ttold N TOavoeTATA vd £XEl -
’ 14 14 d
TTpokUyel amod peTdppaon ThG -
’ . VEcu
AéEnc travaille? marche? c
. oeuvré

oeuvre? fonctionne? ... des

dizaines

count(marche, worked) . .¢

count(worked) dans

[=

count(travaille, worked) e
count(worked)

t(marche| worked) =

t(travaille | worked) =

Those

people
have

growr

j= N
=

lived

and

worked

:

BHMS

- = m

farming

d

strict

TTx av amo 1ic 100 popéc mou eppavileTal ouvoAikd To worked
oTo mapdAAnAo owya, Ti¢ 13 eival yeTdppaon Tou oeuvre,

10T t(oeuvre |worked)=0.13




TTiBavoTnTec EuBuypaupionc

T T0avdTNTEC £UBUYPAUUIoNC
p(a, Al B) _Ht(/Aj | B‘< alignment probabilities

H \j' AéEn oTnv H AéEn otn yAWooa oTéxo Tou
np?TC(Oﬂ ™G ' EXEI TPOKUYEI ATTO TV
yAWaooac-mnyh eUBUYPAUION HE Th AEEN Aj

mOavoTNTEC HETAPPAONC
P(A|B) = Za P(a, AlB)  translation probabilities

!

YTdpxel mepimTwon va ptopei va tapaxOei n idia mpoéTaon oTnv YAWooa-oToxo amod
Tnv idia TpdéTacn aThv YAwaoa-Tnyn pe d1apopeTikoUE ouvduaopoug eubuypappiocwy
Twy Aé€ewyv. OroTe n mBOavoTnTa TnG peTagpaonc B va éxel mpoéABel and Tnv A
gival To aGpoiopa Twv wiOavoTRTWy 0AwWvV Twv TIBavwyv gvBuypapHioewy.



Paivopevo 2: MNovipydTnTa -
Fertility

* Tovipétnta AéEne (fertility): dev eivar 6Aec ol
avTioToIXioeIC pia TTpoC Hia
— Mepikéc Aé€eic éxouv TTOANATIAEC HETAWPAOEIC
(the » o, n, 10, ...)
— Mepikéc Aé€eic dev éxouv KaBoAou peTdppaon
(is running > TtpéxeL, is > ©)

— Mepikéc Aé€eic petappdlovTal He TTEPIOTOTEPEC
AECEIC

(amoyewvopal > take off)



TTapddeiypa (AyyAikda = TaAAIka)

The proposal will ru:mt now be implemented

L

L es propositions ne sertmnt paS mises en application mamtenant

Fertility:
The (- Les)
not (-2 ne..pas)

be (> O)

1
2
0



TTiBavéTnTec via Zeuyn AéCewv (Ao
Ta TTpakTikd Tne Kavadikhe BouAhc)

que

English: the
French P

le 610
la 78
I 083
les 023
ce 013
I 012
de 009
a 007

007

fertility
1

0
2

P
871
124
004

Enalish: not
rrench P

pas A6Y
ne 460
non 024
faux 006
plus 002
ce 002
que 002
jamais 002

fertility P
2 758
0 133
1 106




EvowpdTwon Kar Tou gaivopévou TnC YOVIHOTNTAC OTOV
UTTOAOYIOHO TWV TIBAVOTATWY TOU HoVTEAOU

HETAYPATNG

Méxp! Twpa: p(a,A|B)=] [t(A |B,)
j=1

TTiBavéTnTec yovipdtntac: n(1/'house’) - H mBavoTnta n Aéén
'house' va euBuypappileTal pe akpipwc pia AéEn otnv yAwooa A
KdOe wopd mou cppavileTal ota TapdAAnAa keigeva
ekTtaidoevong.

Omote:  p(a, A|B) =1m[t(Aj | B )ll_[n(f(Bi)| B.)

T

f(Bi): n yovipdéTnTa
NG AéEng Bi



Paivopevo 3: Tlapapoppwon A
2 1péPAwon (Distortion)

« O1 pyetappaopévec Aé€eic dev eppavilovral
he Tnv idia oeipd
* To povtéAo pyeTappaonc ocupmepiAapupdvel
MOaAvOTNTEC «TTAdpAOpPWONC»
— P(2 | B): H mBavéTtnTa n Aé€n w, va eleavioTei
oth ©éon 2 dtav n wy eivai otn Béon 5

- P(2]15,4,6): HmBavétnTa pia w, oth Béon 2 va
avTioToIXEi HE Hia wg 0Th Béon D éTav n tpdTaocn
A £xel 6 Aé€eic kal n TpoTaon B 4 Aé€eic



EvowpdTwon Kai Tou ¢aivopévou Tng
TTdpdHopPWOoNG oToV UTTOAOYIOUO TWV
TIOAVOTATWY TOU HOVTEAOU HETAPPACNC

Méxpr Tpa:  p(a, AlB) = [t(A, 1B)[ [n((B)IB)
Twpa:
(e, A1B) =] tA |B)Hn<f<B>|B)Hd(J|a,,, m)

d( J/ ,,m): n mBavéTtnTta n Aé¢n atnv Béon j omI/ TPOTAON-
Thyn va HeETAPPAOTEI o€ Hia AéEn TTou Ba PpiokeTal oThv
Oéon a; aThv vYAWaooa oToXo.

I: aplBuog Aééewv mpdtaong atn yAWoaa-atoxo

m: apBuoc Aééewv mpotaong ot yrAwada-mnyn



To mpoPpAnua: n k6Ta kai 1o avyo (1/2)

« Edv éXxw TIC TAPAPETPOUC TOU OTATIOTIKOU HOVTEAOU,
HTTopWw HeE Ppaon Tov mponyoUHevo TUTO vad UTTOAoYiow
mOavoTnTeC euBUypduUIonG.

« Eav éxw mBavoeTnTEC cUBUYpPAUNIONG, TOTE UTTOPW vd
UTToAOYioWw TIC TTAPAUETPOUC TOU OTATIOTIKOU HOVTEAOU HE
xpnon Twv fractional counts. TTx

bc bc bc bc

U’ Xy Xy Xy

0.3 0.2 0.4 0.1 <—— mBavoTnTeg euBuypdupiong
H mBavéTtnta n AéEn b va tapdayetl akpipwc pia AéEn wg
HETAPPATH TNG

n(1/b) = count(1|b)/(count(0|b)+count(1|b)+count(2|b)) =
(0.3+0.1) / (0.2+0.4+0.4) = 0.4 (fractional counts)



To mtpoPAnua: n KOTA Kai To avyod
(2/2)

« AvTioToIxa Umopw va umoAoyiow pe fractional counts TiC
mBavoTnTeg yetdppaong t(y|b)

bc bc bc bc
b4 M4
0.3 0.2 0.4 0.1

t(y[b) = count(y|b) / (count(x|b)+count(-|b) + count(y|b) +
count(xy|b))

=0.1/(0.3+0.2+0.1+0.4) = 0.1

Ma va umoAoyicoupe To p(A[B), dnA. To p(a, A|B) xpeialoéuaoTe
TIC OTATIOTIKEC TTAPAHETPOUC. [1a va EXOUHE TIC TTAPAHETPOUC
xpelalopaoTe mOavoTNTEC EUBUYPAUUIONG, KAl YIA AUTEC
Xpe1alOUAoTE TIC TAPAUETPOUC =2 pAUAOC KUKAOC



AUon: O AAyépiBuog EM (Expectation
Maximization)

AAyop1BpoC pn emiPpAeTopevng Hadbnong

Awoe uniform apxIKEC TIHEC OTIC TTAPAUETPOUC

— Edv mx umtdpxouv 40,000 Aé€eic aTo AeCIAOYIO TNC
vAwooac A, T6T1e 1(A|B)=1/40.000 yia kdO¢ (elyoc
AECEWV.

— EmAéyw pia Tuxaia TIPA Kai yia Tnv yovigotnta (mx
0.15), koivi yia 0Aec Tic Aé€eic Tne yAwaooag B

ATIO TIC TTAPAPETPOUC AUTEC UTTOAOYIOE TTIOAvVOTNTEG

euBuypdupiong

Am"a TIC meavéTr}Teg eUOUYPAPHIONC UTTOAGYIOE KAIVOUPIEG

TIHEG OTIC TTAPAHETPOUC.

ATIO TIC KAIVOUPIEC TTAPAHETPOUC UTTOAOYIOE KAIVOUPIEC

mOavoTNTEC eUBUYPAUNIONG KATT KATT

Méxpl va emiTeuxBei oUykAion



EM: TTapddeiyua

« EoTtw TO owpa KeIHEVWY
bc-xy

b -y

O1 mBavég evBuypappioeig ivai
(UToOéTW Yia OAeC TIC Aé€eig yovuuémmbl

, , C bc
Kal kKaBdAou Ttapapoppwaon) Iy X>§/

p(a, A| B) =f[t(A,— B)

Bhua 1. Awoe oTic mapapétpouc uniform Pdpn
t(x|b)=0.5 1(x|c)=0.5
t(y|b)=0.5 1(y|c)=0.5



TTapadeiypa (ouv)

Baua 2. YmoAdyioe To p(a,f|e) yia kdBe suBuypdppion
||3 c p(a, A|B)=0.5*0.5=0.25

Xy DC  p(a, AIB)=0.5%0.5=0.25
Xy
b p(a, AIB)-05
y
Bnua 3. Kavovikomoinon e
{
p(al AB)=0.25/(0.25+0.25)=05  p(al A,B)=0.25/(0.25+0.25)=0.5

\lk’) p(al A,B)=0.5/0.5=1



TTapadeiypa (ouv)

Bnpa 4. YmoAoyioe pe fractional counts ava Tic mapapéTpoug

t(x|b) = count(x|b) / (count(x|b)+count(y|b))= 0.5 /
(0.5+0.5+1) = 0.25

t(y[b)=count(y|b)/(count(x|b)+count(y[b))=(0.5+1)/
(0.5+0.5+1)=0.75

t(x|c) = count(x|c) / (count(x|c)+count(y|c))= 0.5 / (0.5+0.5) =
0.5

t(ylc) = count(y|c) / (count(x|c)+count(y|c))= 0.5 / (0.5+0.5) =
0.5

BAua 5. YmoAodyioe kaivoupiec mBavoTnTeC eubuypdupiong

b _ _ b
),(y? p(a, A|B)=0.25*0.5=0.125 ) p(a, AIB)=0.75
bc  p(a, A|B)=0.75*0.5=0.375



TTapddeiyua (ouv)

BAua 6. Kavovikomoinon

b ¢ 9§
Xy Xy

p(a| A,B)=0.125/(0.125+0.375)=0.25  p(al A,B)=0.375/(0.125+0.375)=0.75

b B)-1
y p(al A,B)=

Bnua 7. YmoAoyioe pe fractional counts Eava Ti¢
TTAPAUETPOUC

t(x|b) = count(x|b) / (count(x|b)+count(y|b))= 0.25 / (0.25+0.75+1) = 0.125
t(y[b)=count(y[b)/(count(x|b)+count(y|b))=(0.75+1)/ (0.25+0.75+1)=0.875
t(x/c) = count(x|c) / (count(x|c)+count(y|c))= 0.75 / (0.75+0.25) = 0.75
t(ylc) = count(y|c) / (count(x|c)+count(y[c))= 0.25 / (0.75+0.25) = 0.25



TTapadeiyua (ouv)

* Me emavdAnyn Twy pnudTtwy Ttaipvw
t(x|b) =0.0001 t(x|c) = 0.9999
t(y[b)=0.9999 t(ylc) = 0.0001

H mBOavoTnta Tng diaoTaupwpévng euBuypdupiong
evioxUBnke amod 1o deUTepo (elyoc TpoTdocwy (6TTOU Kal
ekei euBuypaupiCeTal To b pe To y).

AUTO evioxuoe To t(y|b), kai ev ouvexeia kai To t(x/[c), Hia
Kdl To X ouvOEETAl e To ¢ oTny id1a (SiaoTaupwpévn)
guBuypdauuion.

Evioxuon Tou t(x/c) onpaivel utopdBuion Tou t(y/c), wia ka
aBpoiCouv oto 1. OmoTe, TApdAO TTOU TA ¥ KaI C
ouvepgaviovTail, n avaAuon dcixvel 0TI Ogv givai
HETAPpPAON To £va Tou dAAou.



ATtokwOIKoTroinoh - AvalAThon

« Bpec Tic Aé€eic/ppdoeic oTnv YAWOOA-0TOXO TTOU
HeyloToTrolIoUV ThV TIOAveTNTd TOU HOVTEAOU
HeETAdppaong €mi Thy TIOAVOTNTA TOU HOVTEAOU YAWOOAC

« H avalntnon (search) mavw oe 6Aouc Touc duvarToug

ouvOudopoug pttopei va oOnynoel o€ oAU HeydAo Xwpo
avalntnong (search space), kai pémel va PpeOoulv

TPOTIO!I TTEPIOPIOHOU T
* O koppo¢ mou
KAAUTITEI OAEC TIC AECEIC
ThC TPOTAONC-TTNYAC KA
EXEI TNV HEYAAUTEPN
mBOavoTnTa kepdilel.

Prob 1.0 -

e

E: tcn da}s after
F: 444
Proh G- 00321

e

P

E: coincides
F: +—me

Prob = 0005683

™ E comes =
Proh 0004596

E: his visit
F: 4+

Prob = 009183

E: ten days after il
F: ++++4-mommeee L—
Prob = 0.0000567 g
E: comes /_:
F: ++--—m- <_-:H
Prob = 000123 .
——a{ E: coincides o
F: ++————— —:_"'
Prob = 0000523 '




ACiloAdynon Tnc Autoparng Metagppaonc

« ACioAoynon ouoTnpdtwy MM
— Tia Tnv Tagivépnon Twv ouoThpdTwy

— Tia Tnv afioAdynon Twv aAAaywyv TTou TtpdyHdToTToloUvTdal
o€ €vad ouoThua Pe oTtoxo Thv PeATiwon Tou

« Tpomoi alioAdoynong
— Bppueoa, péow aAAwv epyaciwy
« KaTtavénon Keipévou
« KaTtaokeun kKAmolou TTOVAUATOC attd KATolo eyxelpidio
Xpnong
— Apeaod
« XeipwvakTikd/Autopara
—Euppddeia (fluency) / emdpkeia (adequacy)



XelpwvakTikn ACloAoynon:
Evppddeia (Fluency)

 KAipaka 5 onpeiwv (5 point scale)
— 5 AmtTaioTn yAwooa
— 4 KaAn yhAwooa
— 3 Ox1 unTtpikh yAwaooa
— 2 TlpopAnupartikin yAwooa
— 1 Akaravontn yAwooa



XelpwvakTikn ACloAdynon:
Endpkeia (Adequacy)

* To HETAPPAOHEVO KEIHEVO TTEPIEXEI TTOON
amod Thv TTANpoYopid TIoU TTEPIEXEI TO
TPOTUTIO HETAPPACUEVO
— 5 6An
— 4 Tnv TTEP1000TEPN
— 3 dpKETAH
— 2 Aiyn
— 1 ka©o6Aou



XelpwvakTIKA = AuTtopaTthn ACloAdoynon

« H xeipwvakTikin aioAdynon
— Eival ToAU xpovopopa
— Eival oAU opBn
— Eival yn emavaxpnoiyoToInoipn
* H autopartn alioAdynon
— Eival ¢TnVvA Kal eTavaxpnoipomoInaipn
— Ox1 mtavra agiomioTn



AuTopaTn afloAdynon: ZT1oxol

Na diver Tnv duvaroTnta Kkatdraing Twy
d1apopwyV ouoTNHATWY

Na éxel Thv duvaroTnta va avayvwpilel g€ Ti
eidouc TtpoTdoceic dev Ta Ttdel KaAd éva
ouoTNUA KAl vad KaThyoploTrolei Ta AdBn

Na tapéxel éva okop Tou va gival
eTeCNYNOIHO

Na pmopei va cuoxeTioTei He avOPWTTIVEC
KPIOEIC



AuTtouaTtn agioAoynon: Word Error
Rate

« TTooooTo opaApdtwy Aé€ewv (Word Error Rate - WER)

— YmoAoyiopo¢ Tou eAdxioTou apiBuoU sicaywywy,
dlaypdpwyV Kdl avTikaTaoTdoswy TIoU TIPETTEN vd
TpayHaTotoinBolv WOTE va HETATPATIEI TO AUTOHATA
HETAPPAOUEVO KEIHEVO OTO KEIHEVO TNC TTIPOTUTING
HeETAPpATNG

— Exel To mpopPAnpa 6Ti otnv MM uttdpxouv TToAAoi

mBavoi Kal eCigou dOKIHOI TPOTIOI HETAPPAONC HIAC
TTPOTAONG

— AUon: xpnon ToAAWYV TTPOTUTIWY HETAPPATEWV



BiLingual Evaluation Understudy
(BLEUV)

XpnoigoTtrolei TOAAATTAEC TTPOTUTTEC HETAPPAOEIC

Yaxvel via v-ypappa mou epgaviovrdl oTToudATToTE HEOd
oThv TtpdTdOoN

Exel ka1 "brevity penalty”

2. T0X0C: va diakpivel Tolo cUoTha €xel KAAUTEPN
mo10TNTa (0 oUOXETION HE AVOPWTTOUC-KPITEC)

To BLEU peTpdel Tnv emKAAUYN Pe TIC TIPOTUTIEC
HETAPPAOEIC



Bleu - TTapadeiypa

RI: It is a guide to action that ensures that the
military will forever heed Party commands.

R2: It is the Guiding Principle which guarantees
the military forces always being under the
command of the Party.

R3: It is the practical guide for the army always

to heed the directions of the party.

Cl: It is to insure the troops forever hearing the
activity guidebook that party direct.

C2: It is a guide to action which ensures that the
military always obeys the command of the party.



Taipiaopa v-ypdppwy He ThV TTPWTN
HeTdppaon

RI: [tis a guide to action that ensures that the
military will forever heed Party commands.

R2: [t is the Guiding Principle which guarantees
the military forces always being under the
command of the Party.

R3: [t is the practical guide for the army always
to heed the directions of the party.

Cl: It is to insure the troops forever hearing the
activity guidebook that party direct.




Taipiaopya v-ypdupwy pe Thv 0eUTEPN
HeTdppaon

RI: [t is a guide to action that ensures that the
military will forever heed Party commands.

R2: [t is the Guiding Principle which guarantees
the military forces always being under the
command of the Party.

R3: [t is the practical guide for the army always
to heed the directions of the party.

C2: It is a guide to action which ensures that the
military always obeys the command of the party.




2. UyKkpion

« Emeidn n C2 éxel mepiogodTEPA V-YpaAppa Kai HeyaAUTepa
v-ypappa amé thv Cl maipvel peyaAUtepo okop

« ‘Exel ppeBei 611 To Bleu ouoxeTiCeTal ye Tnv avBpwmivn
Kpioh TT010TNTAC HETAPPAONC

« TTwc e&nyeital To okop;
— TTéoa AGBn €xouv vivel;
— TT600 kKaAUTEpoO cival £va ouoThua oe axéon He €va
aAAo;
— TTé00 xpnoipo €ival To ocUoTNKA;
— TTo6oo mpémel va PeATiwOcei via va yivel XpAoipo;

000 KaAd ouoxeTi(eTal He avBpWTIVEC KPioEIC;



TTpakTikd Tou EupwkoivopouAiou
MeTappaopéva oe 11 emionpeg yAwooeg
EpmAouTileTal ouvexwg

Europarl corpus

Euromatrix

« 20-30 ekat Aé€eic/yMuaoaa
* 110 CeUyn yAwaowv - 110 ouoThpara petdppaong

. for all 110 systems
da de el an a5 fr fi it nl pt )
da - 18.4 21.1 28.5 26.4 28.7 14.2 22.2 21.4 24.3 28.3
de 22.3 - 20.7 25.3 25.4 27.7T 11.8 21.3 23.4 23.2 20.5
el 22.T 17.4 - 27.2 11.4 26.8 20.0 27.6 21.2
an 25.2 17.6 23.2 - 13.0 25.3 21.0 271 24.8
o5 24.1 18.2 28.3 12.5 21.4 23.0
fr 23.7T 18.5 26.1 - 12.6 21.1 22.6
fi 20.0 14.5 18.2 21.8 21.1 22.4 - 18.3 17.0 10.1 18.8
it 21.4 16.9 24.8 27.8 11.0 - 20.0 20.2
nl 20.5 18.3 17.4 23.0 22.0 24.6 10.3 20.0 - 20.7 10.0
pt 23.2 18.2 26.4 11.9 20.2 - 21.9
sV 18.9 22.8 28.6 20.7 15.3 23.9 21.9 25.0

[from Koehn, 2005 Europarl]




Ouadotoinoh yAwoowv avaAoya e To 1000 EUKOAA
uetappdlovral n Hia otnv dAAn - TTpooéyyion Twyv
OIKOYEVEIWV TWV YAWOOWV

pt es fr it

|fr-:rn Koehn, 2005, MT 5umrn|:|



MeTdppaon amo kai Ttpo¢ o€ Hid
vAwooda

« Kdmoiec yAwaaoec eival Tio eUKoAo va amoTeAoUv 0TOXO,
TTapd TThyA.

« O1 popypoAoyikd mAouaiec yAwooec (X Meppavikd,
PivAavdikd) ival o dUokoAo va tapaxOoUv)

Language From Into Cyiff
da 23.4 23.3 0.0
de 22.2 17.T -4.5
al 238 229 -0.9
en 23.8 +3.6
a5 20.7T 29.6 +2.9
fr 26.1 31.1 L |
fi 19.1 12.4 6.7
it 243 25.4 +1.1
nl 19.7 20.7 1.1
pt 26.1 27.0 +0.9
SV 24 .8 221 -2.6

[from Koehn, 2005 Europarl]



